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აბსტრაქტი: ომის ერთ-ერთი ყველაზე შემზარავი შედეგი 
მშვიდობიანი მოსახლეობის იძულებაა დატოვოს საკუთარი საცხ-
ოვრებელი და ეძებოს თავშესაფარი. ლტოლვილობა, შეიძლება 
ითქვას, ყველაზე მძიმე და ტრაგიკული მიგრაციული პროცესია. 
მე-20 საუკუნის მსოფლიო ისტორია ლტოლვილობის ბევრ შემ-
თხვევას იცნობს. ეს პრობლემა უცხო არაა არც თანამედროვე 
მსოფლიოსთვის. ლტოლვილისთვის ყველაზე მნიშვნელოვანი 
და სასიცოცხლოდ აუცილებელია სტუმართმოყვარე ქვეყნის პოვ-
ნა, რომელიც, თუნდაც დროებით, მას თავშესაფარს მისცემს, გა-
მოკვებავს, სამედიცინო დახმარებას გაუწევს და შემდეგ უზრუნ-
ველყოფს ლტოლვილის გადაყვანას მისთვის სასურველ ქვეყანა-
ში. მიუხედავად იმისა, რომ საქართველო მეოცე საუკუნის პირ-
ველ ნახევარში უამრავი პრობლემისა და გამოწვევის წინ იდგა, 
1920-23 წლებში მას თურქეთიდან დევნილი პონტოელი ბერძნე-
ბისთვის ზურგი არ შეუქცევია. საქართველოს მაშინდელი დახმა-
რების შესახებ არაერთმა ბერძენმა დაწერა თავის მოგონებებსა 
თუ მემუარებში. ზოგი ნაშრომი ცნობილი და თარგმნილია, ზოგიც 
- ნაკლებ ცნობილი ან სრულიად უცნობი. ერთ-ერთი მათგანია 
პონტოს აქტივისტის, ექიმი თეოფილაკტოს თეოფილაკტოსის/ 
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Θεοφύλακτος Θεοφύλακτος (1885-1962) მემუარები „ჩაუქრობელი 
ცეცხლის ირგვლივ“ (Γύρω στην άσβεστη φλόγα, პირველად დაი-
ბეჭდა 1958 წელს). ქართულად ის არასდროს თარგმნილა და არც 
არასდროს გამხდარა საგანგებო კვლევის ობიექტი. 7 თავისგან 
შემდგარ, დაახლ. 500 გვერდიან ნაშრომს ბევრი უნიკალური ფო-
ტო ახლავს დანართად. მე-2 თავის სათაურია „ბათუმი - პუნქტი, 
სადაც გადატანილ იქნა ბერძნულ-პონტოური ეროვნული მოძრა-
ობა“. მასში საუბარია იმ სტუმართმოყვარე გარემოზე, რომელიც 
პონტოელმა ბერძნებმა საქართველოში ჰპოვეს.  

მოხსენებაში მიმოვიხილავთ ზემოაღნიშნულ მემუარებში წარ-
მოდგენილ მასალას. საქართველოსთან დაკავშირებულ მნიშვნე-
ლოვან ინფორმაციას ბერძნულიდან ქართულად ვთარგმნით. გა-
ვაანალიზებთ იმ მოვლენებსა თუ გარემოებებს, რომლებმაც 
პონტოელი ბერძნები აიძულა თავიანთი საცხოვრებელი დაეტო-
ვებინათ და საბერძნეთში საბოლოოდ დაფუძნებამდე დროებით 
თავშესაფრად საქართველო აერჩიათ.  

 
საკვანძო სიტყვები: ბათუმი, პონტოს დამოუკიდებლობა, 

ლტოლვილები, თეოფილაკტოსი, სამუილიდისი. 
 
 
Abstract: The 20th-century world history faced many times diffe-

rent waves of refugees: from different countries to different directions. 
During and after the World War 1 Georgia had many difficulties gaining 
and maintaining her freedom. Despite that she generously offered all 
necessary services to the refugees from Pontus in 1920-1923 and later. 
There are various memoirs, diaries or other sources written by eye-wit-
ness Greeks who describe their experiences being refugee or helping 
them in Georgia. Some of them are well-known, some of them less-
known and some of them completely unknown to Georgian audience. 
Theophylactos Theophylactos (1885-1962) is one of the unknown aut-
hors. His memoirs entitled “Γύρω στην άσβεστη φλόγα” (“Around the 
inextinguishable flame”), a bulky edition with more than 500 pages, 
was published in Thessaloniki in 1958. After 36 years since he left Geor-
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gia, he precisely describes events happened before 1922. Among 7 
chapters of the book the second is dedicated exclusively to Georgia 
(specifically, to Batumi) and bears a title: “Batumi, the place where the 
Greek-Pontic national activity was moved”. In addition to it, in other 
chapters Georgia is mentioned many times.  

In Batumi Theophylactos was actively involved in political activiti-
es for Pontus independence (in 1914-1922). Some sessions of the Natio-
nal Council of Pontus took place there. So he inserted in his work all 
documents ratified by this Council. Besides “documental” character, in 
the “Around the inextinguishable flame” many emotional passages can 
be found. According to it, Georgians were very friendly to Greeks and 
author’s love and gratitude to Georgia is underlined many times. Con-
sequently, this work is an important source for many aspects of politi-
cal, social and economic life of both Pontus and Georgia but at the sa-
me time, it is full of literary means which reveal author’s sensitivity.  

Theophylactos visited Batumi in 1897 for the first time at his 12. By 
that period his father worked there and he asked his relatives to send 
a small boy to him. It is evident that he was very successful with a bro-
ad cycle of friends and employees. Exactly that year a war between 
Greece and Turkey (due to the so called “Cretan question”) broke out. 
It is especially interesting how author’s childhood memories are im-
printed in the work. This information is also important for diaspora 
studies in Batumi at the end of the 19th century.  

From historical point of view, the most important part of the “Aro-
und the inextinguishable flame” deals with the events of 1914-1920. 
Both Greek and Georgian studies can be benefited from these passa-
ges. A Georgian translation of all important information, as well as of 
parts where author’s emotions towards Georgia are revealed, is provi-
ded in the article.  

Another author discussed in the paper is Christos Samouilides 
(Χρίστος Σαμουηλίδης), an author of the novel “Στους Πέντε Ανέμους 
του Καυκάσου” (“In Five winds of the Caucasus”). In some points it 
completes the passages provided by Theophylactos. Samouilides’ work 
is not documental. Although, emotional aspects, the hospitality provi-
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ded by Georgia to the Pontus’ Greek refugees and other details are in 
absolute tune with the evidence provided by Theophylactos.  

   
Keywords: Batumi, Pontus Independence, Refugees, Theophylac-

tos, Samouilides  
 
 
ომის ერთ-ერთი შემზარავი შედეგი მშვიდობიანი მოსახლე-

ობის იძულებაა დატოვოს საკუთარი საცხოვრებელი და ეძებოს 
თავშესაფარი. ლტოლვილობა, შეიძლება ითქვას, ყველაზე მძიმე 
და ტრაგიკული მიგრაციული პროცესია. მე-20 საუკუნის მსოფლიო 
ისტორია ლტოლვილობის ბევრ შემთხვევას იცნობს. ეს პრობლე-
მა უცხო არაა არც თანამედროვე მსოფლიოსთვის. ლტოლვილის-
თვის სასიცოცხლოდ აუცილებელი სტუმართმოყვარე ქვეყნის 
პოვნაა, რომელიც, თუნდაც დროებით, მას თავშესაფარს მისცემს, 
გამოკვებავს, სამედიცინო დახმარებას გაუწევს და შემდეგ სა-
სურველ ქვეყანაში გადაიყვანს. 

საქართველო მეოცე საუკუნის პირველ ნახევარში უამრავი 
პრობლემისა და გამოწვევის წინაშე იდგა, მაგრამ, მიუხედავად 
ამისა, 1920-23 წლებში თურქეთიდან დევნილი პონტოელი ბერ-
ძნებისთვის ზურგი არ შეუქცევია. ქვეყნის მხრიდან მაშინდელი 
დახმარების შესახებ არაერთმა ბერძენმა დაწერა თავის მოგო-
ნებებსა თუ მემუარებში. ზოგი ნაშრომი ცნობილი და თარგმნი-
ლია, ზოგიც - ნაკლებ ცნობილი ან სრულიად უცნობი. საკვლევ და 
ქართული საზოგადოებისათვის უცნობ ტექსტებს შორისაა თეო-
ფილაკტოს თეოფილაკტოსის/ Θεοφύλακτος Θεοφύλακτος (1885-
1962) მემუარები. ჩვენი ყურადღება მისი ცხოვრების საქართვე-
ლოსთან დაკავშირებულმა ეპიზოდებმა მიიპყრო.  

მემუარების ავტორი პონტოს ერთ-ერთი გამორჩეული ფიგუ-
რაა - თავისუფლებისათვის მებრძოლი აქტივისტი, რეგიონის 
ლტოლვილთა დიდი მხარდამჭერი და გულშემატკივარი, პოლი-
ტიკოსი და ექიმი. ცხოვრების ერთ-ერთ ეტაპზე, ის საბერძნეთის 
რესპუბლიკის ისტორიაში ყველაზე ცნობილი პოლიტიკური ფიგუ-
რის, რამდენჯერმე არჩეული პრემიერ-მინისტრ ელეფთერიოს 
ვენიზელოსის (1864 -1936) კაბინეტის წევრი ხდება (1929 წელს) და 
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თრაკიის რეგიონის მინისტრის პორტფელს იკავებს. (Εγκυκλοπαί-
δεια, 2007, გვ. 433).  

ამგვარი ადამიანის მოგონებები, როგორც წესი, საყურადღე-
ბოა ხოლმე მისი ავტორიტეტის, წონის, მოვლენებში უშუალო 
ჩართულობის გათვალისწინებით, თუმცა, თეოფილაკტოსის მემუ-
არებს სხვა ფაქტორიც გამოარჩევს: ავტორი მოგონებებს ურთავს 
დოკუმენტებს საკუთარი არქივიდან - ოქმებს, ფოტო მასალას, აქ-
ტების მთლიან ტექსტებს, დეტალურ რუკებს (მაგალითად, პონ-
ტოს რეგიონის რუკას, სადაც ყველა სოფელია დატანილი) და, 
ფაქტობრივად, გვთავაზობს „მემუარებს წყაროების თანხლებით“. 
მსგავსი რამ არცთუ ხშირია მემუარულ ლიტერატურაში და ამ სა-
კითხებით დაინტერესებული მკვლევრისთვის ნამდვილი მონა-
პოვარია. ამასთან, ხაზგასასმელია, რომ თეოფილაკტოსის მოყვა-
ნილი ფაქტები და თარიღები, რომლებიც სხვა წყაროებშია გადა-
მოწმებადი, როგორც წესი, ცდომილების გარეშე დასტურდება. ეს 
კი მისი მემუარების, როგორც ისტორიული წყაროს სანდოობას 
უთუოდ ზრდის და ავტორის სკრუპულოზურობასა თუ კეთილსინ-
დისიერებაზე მიუთითებს.  

„ჩაუქრობელი ცეცხლის ირგვლივ“ (Γύρω στην άσβεστη φλόγα) 
- ასე ჰქვია თეოფილაკტოს კ. თეოფილაკტოსის 7 თავისგან შემ-
დგარ, დაახლოებით 500 გვერდიან მოგონებების წიგნს, რომე-
ლიც პირველად 1958 წელს დაიბეჭდა. ჩვენ 1997 წლის გამოცემას 
ვეყრდნობით, რომელიც ავტორის შვილმა, ასევე ექიმმა, ანა თე-
ოფილაკტუმ მამის პირადი არქივის ფოტოებით კიდევ უფრო გა-
ამდიდრა. მოგონებები პონტოს ეროვნული საბჭოს პრეზიდენტს 
ვასილიოს იოანიდისს ეძღვნება. 

მემუარების მე-2 თავის სათაურია „ბათუმი - პუნქტი, სადაც 
გადატანილ იქნა ბერძნულ-პონტოური ეროვნული მოძრაობა“. ბა-
თუმსა და იქ მოღვაწე ბერძენ აქტივისტებზე საუბარი ნაშრომის 
სხვა თავებშიც გრძელდება. ბუნებრივია, ავტორი პონტოელ მებ-
რძოლთა სტრატეგიებსა და გადაადგილებებზე ამახვილებს ყუ-
რადღებას. შესაბამისად, ნაკლებად ჩანს იმჟამინდელი ბათუმუ-
რი ყოფა-ცხოვრების კადრები, ადგილობრივ ქართველებთან კო-
მუნიკაციის ეპიზოდები, მაგრამ, ამაზე მეტად საყურადღებო და 
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მნიშვნელოვანი ჩვენთვის შეიძლება ე. წ. შეფასებითი ნაწილი 
იყოს - როგორ აღიქვამს ავტორი დამხვდურ ქვეყანასა და ხალხს.  

„გრძელი, ბნელი და გაუსაძლისი ღამე გავათენეთ. დაუსრულებელ 
ვნებათაღელვას ჩვენი სული გამოეფიტა და დაემწუხრებინა. განთი-
ადმა იმედი შეგვძინა და ყველაფრის გააზრებას შევუდექით. ვიმყო-
ფებოდით ჩვენდამი სტუმართმოყვარე და საოცრად ქველმოქმედ ქვე-
ყანაში – მშვენიერ საქართველოში. სწორედ იქ გაგვრიყა ომის ცუნა-
მიმ ტკბილი სიზმრის შემდეგ, რომელიც თურქული უღლისგან გათავი-
სუფლებას გვპირდებოდა.“ (Θεοφυλάκτου, 1997, 9). 

ამ ღამიდან ზუსტად 30 წლის შემდეგ, როცა თეოფილაკტოსი 
ბრძოლის, ტკივილის, შვებისა და იმედის დღეებს ქაღალდს უზი-
არებდა, ავტორის ემოცია არ იქნებოდა ცხელი და მძაფრი. პირი-
ქით, ფაქტებიდან რამდენიმე ათწლეულის დისტანცირებით, პო-
ლიტიკური მოვლენების, განვლილი გზის, გარემოსა თუ გარემოე-
ბების შეფასება-გადაფასებისას, ის უფრო ნეიტრალური და ობი-
ექტური უნდა ყოფილიყო. სწორედ საკუთარი ცხოვრების ამ პერი-
ოდში წერს თეოფილაკტოსი, რომ „საქართველო სტუმართმოყვარე 
და საოცრად ქველმოქმედი ქვეყანა იყო“. ამას აღნიშნავს პოლიტი-
კოსი, რომელიც ყველაზე კარგადაა ინფორმირებული როგორ ექ-
ცეოდნენ პონტოდან წასულ ბერძნებს სხვა რეგიონებში (მათ შო-
რის, საბერძნეთში, სადაც მიმღებლობის დიდი პრობლემა იყო); 
ამას წერს ექიმი, რომელმაც კარგად იცის ჰუმანიზმის ფასი, და 
ყოფილი მებრძოლი, რომელიც მშვენივრად აცნობიერებს შეფა-
რების, მხარდაჭერისა და ნუგეშის მნიშვნელობას. ხაზგასასმე-
ლია, რომ დამხვდური ქვეყნის სტუმართმოყვარეობა და ჰუმანუ-
რობა უფრო ფასეულია მაშინ, როცა ადგილობრივი მოსახლეობა 
თავადაა გასაჭირში. აქ შეუძლებელია არ მოვიყვანოთ სიტყვები 
სხვა ბერძენი ავტორისა, რომელიც მხატვრულ ნაწარმოებში ასა-
ხავს იმავე პერიოდს, რომელსაც თეოფილაკტოსი მემუარებში 
გვიხატავს - ხრისტოს სამუილიდისის კავკასიაზე დაწერილ რო-
მანშიც პონტოელი ლტოლვილების ოჯახთა შეფარების სცენები, 
უცხო გარემოში დაცულობის განცდა და საქართველოსადმი მად-
ლიერების შეგრძნებაა გადმოცემული:  

„საქართველოს ხელისუფლება ყველა ოჯახს თითო პურს ურიგებ-
და, რაც მაშინ გადარჩენას ნიშნავდა. ლტოლვილები მადიანად შეექცე-
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ოდნენ და ლოცულობდნენ იმ კურთხეული ადგილისთვის, რომელმაც ზე-
ციური მანანათი დააპურა ისინი, იმისდა მიუხედავად, რომ ადგილობრი-
ვებს თავად არ ჰყოფნიდათ სასმელ-საჭმელი“. (Σαμουηλίδης, 2001, 377).  

მოკლედ მიმოვიხილოთ ის მოვლენები თუ გარემოებები, 
რომლებმაც პონტოელი ბერძნები აიძულა თავიანთი საცხოვრე-
ბელი დაეტოვებინათ და, საბერძნეთში საბოლოოდ დაფუძნებამ-
დე, დროებით თავშესაფრად საქართველო აერჩიათ: 

პონტოს რეგიონის ბერძნები (შავი ზღვის სამხრეთი სანაპი-
რო ზოლი და მიმდებარე ტერიტორია) მე-19 საუკუნეში განსაკუთ-
რებით გააქტიურდნენ პოლიტიკურად. ეს განპირობებული იყო 
საუკუნის პირველ მეოთხედში ბერძნების ოსმალეთის წინააღ-
მდეგ აჯანყებით კონტინენტურ საბერძნეთში, საბერძნეთის და-
მოუკიდებლობის გამოცხადებით 1822 წელს და მისი, როგორც სუ-
ვერენულ სახელმწიფოდ აღიარებით 1830 წელს. პონტოს ბერძნე-
ბიც ელტვოდნენ ოსმალეთის იმპერიიდან გათავისუფლებას; მა-
თი ნაწილი მხარს უჭერდა საბერძნეთთან მიერთებას, ხოლო ნა-
წილი - პონტოს რესპუბლიკის დამოუკიდებლობას. ეს მოძრაობა 
განსაკუთრებით გააქტიურდა მე-19 საუკუნის ბოლოსა და მე-20 
საუკუნის დასაწყისში. პონტოს დამოუკიდებლობის იდეამ გააერ-
თიანა რეგიონის ბერძნების აბსოლუტური უმრავლესობა. ისინი 
ამ მიმართულებით არც ფინანსებს იშურებდნენ და არც ინტე-
ლექტუალურ რესურსს. ცოტამ თუ იცის, რომ ამ ბრძოლის ეპიცენ-
ტრი, ხელსაყრელი მდებარეობისა და პირობების გამო, არაერ-
თხელ იქნა გადატანილი ტრაპიზონიდან ბათუმში. თეოფილაკ-
ტოსიც, როგორც ამ მოძრაობის აქტივისტი, პონტოელი ბერძნე-
ბის ეროვნულ-განმათავისუფლებელი ინტერესებიდან გამომდი-
ნარე, გარკვეული პერიოდი ბათუმში სახლობდა. თუმცა, როგორც 
მემუარებიდან ირკვევა, ამ ბრძოლამდეც მისი ცხოვრება რამ-
დენჯერმე დაუკავშირდა ბათუმს.  

პირველად მემუარების ავტორი ბათუმს 12 წლის ასაკში, 1897 
წელს სწვევია, რაზეც წიგნის პირველსავე თავში საუბრობს. დე-
დით ობოლს ბებია ზრდიდა პონტოს სოფელ დიდ ციტიში. ბათუმ-
ში მცხოვრებ მამას, სწორედ ამ პერიოდში, ნათესავებისათვის 
წერილით უთხოვია, პატარა თეოფილაკტოსი მაჩვენეთო. ბიჭის 
ჩაყვანა ოჯახის ახლობლებმა იკისრეს. ავტორი დაწვრილებით 
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აღწერს ჯერ ტრაპიზონში, იქიდან კი ბათუმში (გემის მფლობელ 
კომპანიასაც კი ასახელებს - Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 17) ჩასვლის 
ამბავს. არ აკონკრეტებს, რა საქმიანობას ეწეოდა მამამისი ბა-
თუმში, მაგრამ აშკარაა, რომ წარმატებული იყო და, თეოფილაკ-
ტოსის მოწმობით, კარგი სანაცნობო წრეც ჰყავდა. შვილს იგი ბა-
თუმში თავის დაქვემდებარებულ მოხელეს ახვედრებს, მომ-
ვლელს აუყვანს და 9 თვის მანძილზე სასტუმროს უქირავებს (სას-
ტუმროს სახელი მოხსენიებული არაა).  

თეოფილაკტოსის რამდენიმეთვიანი ბათუმური ცხოვრება 
დაემთხვა საბერძნეთ-ოსმალეთის 1897 წლის ომს, რომლის გან-
წყობა, ექო თუ ანარეკლი ბათუმშიც მთელი სიმძაფრით იგრძნო-
ბოდა თურმე. „დიდი იყო ენთუზიაზმი და მოძრაობა კავკასიის ბერ-
ძნებს შორის: ბევრი იყო საბერძნეთში საბრძოლველად მოხალისედ 
წასვლის მსურველი... ვხედავდი სასტუმროდან, სასტუმროს ტერასიდან, 
სანაპიროდან, რომელიც ახლოს იყო, ამ ენთუზიაზმს. რამდენიმე თვე-
ში ესეც გაქრა“ (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 17) - აღნიშნავს დანანებით 
ავტორი.  

ამის შემდეგ, პატარა თეოფილაკტოსი პონტოში ბრუნდება 
და ტრაპიზონის სკოლაში შედის. არდადეგებზე (გიმნაზიის მე-3 
და მე-4 კლასის), სოფლის ნაცვლად, მამამისთან ჩადის ხოლმე 
ბათუმში. ამ დროისათვის ბათუმს თურმე თეოფილაკტოსის არა-
ერთი თანასოფლელი სტუმრობს, რომლებიც მამას ემეგობრები-
ან და მასაც ყოველთვის ნახულობდნენ ხოლმე. (Θεοφυλάκτου, 
1997, გვ. 21). ნათელია, რომ მე-20 საუკუნის დასაწყისში ბათუმში 
პონტოელი ბერძნების დიდი და აქტიური მიმოსვლაა. მამის წარ-
მატებული მდგომარეობა და გავლენებიც ადასტურებს, რომ აქ 
მათ სარფიანი და შემოსავლიანი სამსახური ეგულებათ.  

1914 წლიდან თეოფილაკტოსის ბიოგრაფიაში (Θεοφυλάκτου, 
1997, გვ. 8-9) მორიგი ბათუმური პერიოდი იწყება. პირველი მსოფ-
ლიო ომის გამო, თურქეთი საყოველთაო მობილიზებას აცხადებს 
და როგორც ჩანს, ოსმალურ ჯარში მსახურებისათვის თავის არი-
დების მიზნით, თეოფილაკტოსი ტრაპიზონს ტოვებს და ბათუმში 
ჩადის. 

პირველი მსოფლიო ომის დროს, თეოფილაკტოსმა მცირე პე-
რიოდი თბილისშიც გაატარა. კავკასიის ხაზზე საომარი მოქმედე-



 15 

ბების გააქტიურებისას, კრასნოდარში (მაშინდელ ეკატერინო-
დარში) გაიხიზნა ცოლთან და მცირეწლოვან შვილთან ერთად, 
მაგრამ იქ დიდხანს არ გაჩერებულა. 1914 წლის დეკემბერში თბი-
ლისიდან, ბერძენი კონსულისგან დეპეშა მოუვიდა, რომელიც მას 
წმ. სინოდის (წითელი ჯვრის) საავადმყოფოში განაწილების შე-
სახებ ამცნობდა. ფორმალობების მოსაგვარებლად თეოფილაკ-
ტოსი პეტერბურგში უნდა ჩასულიყო, სადაც მან 3 თვე დაჰყო (1918 
წლის იანვრიდან მარტამდე). ზუსტად ეს დრო დასჭირდა მოძრა-
ვი საავადმყოფოს მოწყობასა და აღჭურვას, რომელიც საქართვე-
ლოსთვის იყო განკუთვნილი. სხვას ვის ანდობდა ბერძნული სა-
ხელმწიფო ამ მისიას, თუ არა მას - ათენის უნივერსიტეტის სამე-
დიცინო ფაკულტეტისა და პარიზის უნივერსიტეტის კურსდამთავ-
რებულს, რომელსაც ამ დროისათვის ტრაპიზონში უკვე დაეარსე-
ბინა საკუთარი კლინიკა და გაჭირვებულებისადმი თანადგომით 
სახელიც გაეთქვა. მოძრავი საავადმყოფო, 1915 წლის მარტში, 
თეოფილაკტოსის თაოსნობით, პეტერბურგიდან თბილისში სპე-
ციალური მატარებლით ჩამოიტანეს. იმ წლის აღდგომა ექიმმა 
პეტერბურგში გაატარა და ამის მერე გამოემგზავრა თბილისის-
კენ. თხრობას პირველი პირის მრავლობითში განაგრძობს, მაგ-
რამ თანმხლებ პირებს არ ასახელებს. მგზავრობას 11 დღე დას-
ჭირდა: „თბილისში დავრჩით ერთი თვე. მოვახერხე ბათუმში ჩას-
ვლაც], ჩემს ოჯახთან და ისევ დავბრუნდი [თბილისში]“ (Θεοφυλάκτου, 
1997, გვ. 43).  

მემუარების თანახმად, თბილისში ბერძენ ექიმზე წმინდა 
სინოდმა იზრუნა. „იქაურ ეპისკოპოსს, ქართველს, ძალიან უყვარდა 
ბერძნები“ - წერს თეოფილაკტოსი. მართალია, არ აკონკრეტებს 
ბერძნების მოყვარული ეპისკოპის ვინაობას, მაგრამ უფრო მნიშ-
ვნელოვან ინფორმაციას გვაწვდის: „ძალიან უყვარდა ბერძნები, 
ისევე როგორც ყველა ქართველს“. ამას ერთმნიშვნელოვნად აღნიშ-
ნავს ეროვნებით ბერძენი, პონტოელი ავტორი, რომელიც საქარ-
თველოს ეპიზოდურად კი არ სწვევია, არამედ ქვეყანაში საკმა-
რისზე მეტი დრო გაუტარებია იმისთვის, რომ მდგრადი შთაბეჭ-
დილებები და მართებული დასკვნები ჰქონოდა. მისი აღქმა კი-
დევ უფრო მნიშვნელოვნად მოგვეჩვენება, თუ გავითვალისწი-
ნებთ, რომ თეოფილაკტოსს არაერთი ეროვნების ხალხთან ჰქონ-
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და კომუნიკაცია, მაგრამ ბერძნებისადმი უპირობო სიყვარულის 
ფაქტს მხოლოდ ქართველებთან მიმართებაში აღნიშნავს, არა-
და, მოგონებების თანახმად, საქართველოში მას ცხოვრების ყვე-
ლაზე რთული პერიოდები გაუტარებია: «ჩვენთვის და ჩვენი ტან-
ჯვისთვის ამ ქვეყანაში ყოფნა სიმბოლური იყო, რადგან სწორედ აქ 
მოხდა ბერძენი ტიტანის მიჯაჭვა და ტანჯვა. ეს სიმბოლურობა ასხი-
ვებდა და გვანიჭებდა იმედს, რაც ჩვენი მებრძოლი სულისთვის ერთა-
დერთი ნუგეში იყო“. (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 103-104).  

ოქტომბრის რევოლუციის დროს თეოფილაკტოსი ისევ ბა-
თუმს ირჩევს საცხოვრებლად: „როცა იქაც მოვიდნენ თურქები, 
აღარ ვისურვე იქიდან სადმე წასვლა და ოჯახთან ერთად დავრჩი ბა-
თუმში. 9 თვე გასტანა თურქების მიერ ბათუმის ოკუპაციამ. 9 თვე - 
როგორ ხანგრძლივად მოჩანდა და იყო კიდეც ხანგრძლივი პერიოდი. 
შემდეგ მოხდა ზავი“ (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 45).  

თეოფილაკტოსი ისხსენებს: 1919 წელს, ბათუმში, პონტოს 
ეროვნული საბჭოს შექმნის დეტალებს (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 45-
46); ამავე ქალაქში, პონტოელი აქტივისტების მიერ ბერძნული 
გაზეთის (ელეფთეროს პონტოს/ თავისუფალი პონტოსი) გამოცე-
მის ამბავს; პონტოს ეროვნული საბჭოს პრეზიდენტის, ვასილიოს 
იოანიდისის აჭარაში მოღვაწეობასა და პონტოს რეგიონიდან ბა-
თუმში თავმოყრილ ლტოლვილებს. დიდი ძალისხმევა გაუწევია 
საბჭოს, რათა ლტოლვილები ჯერ ბათუმში დაებინავებინა, შემ-
დეგ კი საბერძნეთში გადაეყვანა (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 51-52). 

საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს, რომ, თეოფილაკტოსის მოწმო-
ბით, იმ დროის ბათუმში პონტოელ ლტოლვილთა რიცხვი 15 000-ს 
აღწევდა (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 51) და მათთვის ზღვისპირა ქალა-
ქი მშობლიურივით იყო. „ბათუმი ჩემთვის და ჩემი ახლობლების-
თვის მეორე ტრაპიზონი იყო“ - წერს მემუარების ავტორი (Θεοφυ-

λάκτου, 1997, გვ. 9-10). „ეს, ერთი შეხედვით, თითქოს ჩვეულებრივი 
წინადადება, უზარმაზარ ემოციურ დატვირთვას იძენს. ტრაპიზო-
ნი ხომ პონტოელი ბერძნებისთვის აღთქმული მიწაა – ისეთივე 
წმინდა და საფიცარი, როგორც ებრაელებისთვის იერუსალიმი! 
სხვა ქალაქის თუ ადგილის ტრაპიზონთან შედარება მათი უმაღ-
ლესი შეფასებაა.“ (აბულაშვილი, ჭყოიძე, 2021, 96). 
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1922 წელს, თეოფილაკტოსი ბათუმიდან ქ. თესალონიკში გა-
დასახლდა და იქ განაგრძო დევნილი თანამემამულეების დახმა-
რება, მაგრამ სიცოცხლის ბოლომდე გაჰყვა მებრძოლის მოგონე-
ბებს სითბო და აღფრთოვანება ადამიანებისადმი, რომლებმაც 
მის ოჯახს უცხო გარემო მშობლიურად უქციეს.  

თითქმის იმ დროს, როცა მებრძოლი თეოფილაკტოსი საბერ-
ძნეთში მიდის, ბერძენი მწერალი ნიკოს კაზანძაკისი საქართვე-
ლოში ჩამოდის, რათა თანამემამულეთა რეპატრიაციას უხელ-
მძღვანელოს, თუმცა, ეს უკვე სხვა ისტორიაა - საქართველოსა და 
ბერძნებთან დაკავშირებული სხვა მოვლენებითა თუ მოგონებე-
ბით, მაგრამ მსგავსი ემოციებითა და განცდებით. 
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